


З дитячих таборів на оселі Українського Народно
го Союзу „Союзівка" в Кергонксоні, Н. ЇЇ., отримали 
ми такого листа: 

Дорога „Веселко"! 
З нагоди Твого 20-ліття прийми найщиріший при

віт від дитячих таборів на „Союзівці". Наші табори від
бувались під кличем „Мандрівка по Україні". Ти нам 
справді допомогла „мандрувати" і так пізнавати нашу 
рідну Україну. 

STATEMENT OF OWNERSHIP, M A N A G E M E N T A N D 
CIRCULATTON (Act of August 12, 1970: Section 3685 
Tit le 39. United State Code). 

1. Tit le of publication: V E S E L K A ( T H E R A I N B O W ) 
2. Date of f i l i ng : September 26, 1973 
3. Frequency of issue: Monthly, except June to 

September Bi-Monthly. 
4. Location of known office of publication: 81-83 Grand 

Street, Jersey City, Hudson County, New Jersey 07302. 
5. Location of the headquarters or general business offices 

of the publishers (not pr inters) : 81-83 Grand Street, Jersey 
City, Hudson County, New Jersey 07302. 

6. Names and addresses of Publisher, Editor, and Man
aging Editor: Publisher — The Ukrainian National Asso
ciation, Inc., A Fraternal Benefit Society, 81-83 Grand Street, 
Jersey City, N.J . 07302; Editor: Anthony Dragan, 280 Hen
derson Street, Jersey City, N.J . 07302; Manager editor: 
Anthony Dragan, 280 Henderson St., Jersey City, N.J. 07302. 

7. Owner ( I f owned by a corporation, its name and ad
dress must be stated and also immediately thereunder the 
names and addresses of stockholders owning or holding 1 
percent or more of total amount of stock. I f not owned by a 
corporation, the names and addresses of the individual owners 
must be given. I f owned by a partnership or other unincor
porated f i rm, its name and address, as well as that of each 
individual must be given): None. 

8. Known bondholders, mortgagees, and other security 
holders owning- or holding 1 percent or more of to ta l amount 
of bonds, mortgages or other securities: None. 

9. For optional completion by publishers mail ing a t the 
regular rates (Section 132.121, Postal Service Manual) . 

39 U.S.C. 3626 provides i n pertinent par t : "No person who 
would have been entitled to mai l matter under former section 
4359 of this t i t le shall mail such matter at the rates provided 
under this subsection unless he files annually w i t h the Postal 
Service a wr i t t en request for permission to mai l matter at 
such rates." 

I n accordance w i t h the provisions of this statue, I hereby 
request permission to mail the publication named i n I t em 1 
at the reduced postage rates presently authorized by 39 
U.S.C. 3626. Signed: Anthony Dragan, editor-in-chief. 

10. For completion by nonprofit or
ganizations authorized to mai l at special M a ° 
rates (Section 132.122, Postal Manual) : a о ° 3 to 

о -Я g u m Ф 

The purpose, function, and nonprofit ° 3 j> ' 3 • 
status of this organization and the ex- 0 " S ™ R d 
empt status for Federal income tax pur- ?„ S 3 » in 
poses have not changed during preceding ^ «- й з ° H 3 
12 months. % a £ 3 •§ g о 

11. Extent and nature of circulation: 
A. Tota l No. copies printed (Net Press Run) 3,000 3,000 
B. Paid circulation: 

1. Sales through dealers and carriers, street 
vendors and counter sales 200 200 

2. Mai l subscriptions 2,100 2,100 
C. Total paid circulation 2,300 2,300 
D. Free distribution by mail, carrier or other 

means: 
1. Samples, complimentary, and other free 

copies: 3,000 3,000 
2. Copies distributed to news agents, but 

not sold: —. 
E. Total distribution (Sum of C and D) 2,600 2,600 
F. Office use left-over, unaccounted, spoil

ed after pr in t ing: 400 400 
G. Total (Sum of E & F — should equal net 

press run shown in A ) : 300 300 

I certify that the statements made by me above are cor
rect and complete. A N T H O N Y D R A G A N , Editor. 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дякуємо за пам'ять і привіт! 
їлюатрація на обкладинці: 

Юрія Козак— Мама „Свобода" й доня „Веселка" 



П Р И В І Т Л И С Т О Н О Ш І 
(Ілюстрація Юрія Козака) 

Чи надворі соняшна погода. 
Чи сльота, чи вітер, чи пороша — 
Все до нас усміхнений приходить 
В сірім однострої листоноша. 

Діти дуже люблять листоношу — 
Хай він буде все здоровий-дужий! — 
Він „Веселку" з пошти їм приносить 
І поліси з нашого Союзу. 

Гей, привіт вам, пане пистоноше. 
Від Марусі, Петрика й Галини — 
Принесіть їм все вістки хороші 
І листи від тітки з України! 

С л ь о т а — тривалий дрібний дощ; п о р о ш а — 
перший сніг, сніжок, тут: узагалі снігопад; о д н о 
с т р і й — уніформа; п о л і с а — грамота, документ-
свідоцтво про те, що хтось забезпечений у заібезпече-
невім товаристві (тут: и Українськім Народнім Союзі) 
від різних небажаних випадків. 

щ о П И Ш У Т Ь П Р О „ в ж е к л г а ж 9 5 І Н Ш І ? 

У ж у р н а л і „ С а м о п о м о ч і " в Н ю И о р к у „ Н а ш 
Світ" (ч. З з а ч е р в е н ь 1973) О л ь г а С о н е в и ц ь к а у 
статті „П ід к і н е ц ь ш к і л ь н о г о р о к у " п и ш е : „ З а 
д з в о н и в д з в і н о к п р и д в е р я х . П р и й ш л а н о в а п о ш т а . 
М і ж л и с т а м и й г а з е т а м и в и г л я д а є „ В е с е л к а " , т а к а 
рад існа , я к т а веселка , щ о з ' я в л я є т ь с я н а небі по 
дощі . Ж у р н а л и к у с м і х а є т ь с я д о д ітей , н іби к а ж е : 
„Візьміть мене й п р о ч и т а й т е " . Б а б у с я п е р е г л я н у 
л а п о ш т у й у з я л а с я з а „ В е с е л к у " . 

Я к и й ч у д о в и й ж у р н а л и к ! В и д а є його „Сво
б о д а " 20-ий р ік . С к і л ь к и т у т к о л ь о р о в и х об-
р а з к і в ! Н е д а р м а д іти т а к л ю б л я т ь й о г о ч и т а т и . 
Р е д а к т о р и — В о л о д и м и р Б а р а г у р а й Р о м а н З а в а -

дович б а г а т о п р а ц і д о к л а д а ю т ь , щ о б був в ін щ е 
к р а щ и й і ц і к а в і ш и й . А с к і л ь к и т а м п р а ц ю є поетів , 
письменник ів , мистц ів -маляр ів , м у з и к ! К ільк і сть 
автор ів д о х о д и т ь д о ЗО, і л ю с т р а т о р і в 15. Щ о р о к у 
н о в а о б к л а д и н к а і н ш о г о м а л я р а . Б а г а т о д ітей до
п и с у ю т ь д о „ В е с е л к и " . 

Б а б у с я з горд істю п е р е л и с т к о в у є ж у р н а л . 
Т і л ь к и т р е б а н а п и с а т и д о „Свободи" , щ о б п р и с л а 
л и одне ч и с л о , і з а р а з б а т ь к и п о б а ч а т ь , я к д и т и н а 
в т і ш и т ь с я т а к и м д а р у н к о м . Б а б у с я б а ч и т ь п о сво
їх у н у к а х : л и ш е п р и й д е н а х в и л и н у , а в ж е н а й 
м е н ш и й п р и н о с и т ь ж у р н а л и к ; „ Б а б у с ю , п о ч и т а й 
мені, бо я щ е н е в м і ю ! " 

З 



Ірина НАРІЖНА Ілюстрації Едварда КОЗАКА 

і ЦАРЕВІ ТРЕВА ВМИТИ НА ХЛІВ ЗАРОНИТИ 
(Зак інчення) 

У розкішнім царськім замку 
В і д самісінького ранку 

Почалась гучна гостина: 
Грають кобзи, ллються вина, 

В'ється спів, мов птах. 

Вс ім н а л и ц я х усміх грає, 
Л и ш цареві ж а л ь стискає 

Серце пишне, серце горде . . . 
Гнів, зневага і погорда 

Іскряться в очах. 

Д у м а в ц а р : „О, хлопче, х л о п ч е ! 
Біль мене за д у ш у смокче! 

Тільки здумати-згадати; 
Ц а р за свата буде мати 

Зайду-чабана! . . 

Д е ж вся честь і гордість давня? 
О, навіщо згоду дав я ? ! 

Та тепер вже щ о робити? 
Треба долі покоритись, 

Х о ч і зла вона!" 

Повний гнівної розпуки, 
Ц а р до б о л ю тисне руки, 

Н а гостей в ж е не зважає 
І не чує, як лунають 

Співи голосні. 

А музика н іжно ллється, 
Мов струмок весняний в'ється, 

Вітерцем в степу гуляє , 
А тим часом прибувають 

З церкви молоді. 

Н а порозі, як годиться, 
Ц а р зустрів ї х і цариця, 

А тоді п і ш л и в палати, 
І чабан, вже в пишних шатах, 

Йшов за ними вслід . . . 

А л е все щ е оком гнівним 
Ц а р дивився на царівну, 

Т а чим довше приглядався, 
Гнів його кудись дівався, 

Танув, наче л ід . . . 

Бачить цар розкішні коси, 
Постать н іжну , личко гоже , 

Вії довгі, очі сині, 
Милі, ніжні , мов дитини, 

Ясні, мов блакить. 

Д у м а є : „Не л и ш царенко, 
А л е й я й цариця-ненька 

Ц ю дитину л ю б у , милу, 
Наче квітоньку вродливу, 

Будемо л ю б и т ь . . . " 
* * * 

Як за стіл весільний сіли 
І в палатах забриніли 

Звуки лагідної пісні, 
Кришталево-чисті .ніжні. 

Мов привіт весни — 

Цар-чабан тоді підвівся, 
Усміхнувся, уклонився 

І промовив; „Царю, свате! 
Час тобі в ж е правду знати, 

Х т о і звідки м и ! " 

І правдивим, простим словом 
Розповів тоді спроквола 

Все , щ о сталося із ними, 
Як вони одної днини 

Н а човні малім — 

В море виплили широке: 
„ В ж е пройшли чотири роки, 

Я к прибій на берег кинув 
Н а ш човен, немов 

У краю твоїм . . . " 

І вкінці сказав він тихо: 
„Сам отак зазнавши лиха , 

Твого сина хтів повчити, 
Щ о й цареві треба вміти 

Х л і б а заробить!" 



Д о к а з а в слова ці п р о с т і . . . 
А цариця, цар і гості 

Славу радісно гукали, 
Тричі к е л е х и сповняли 

Й спорожняли вмить. 

* 

Д е с я т ь днів музики грали, 
Д е с я т ь днів пісні л у н а л и 

В пишних замкових палатах, 
А тоді в ж е виряджатись 

Став н а ш цар у путь. 

Корабель пливе п о м о р ю . . . 
Світить місяць, сяють зорі, 

Ц а р про край свій рідний мріє, 
Тихий вітер злегка віє, 

Н і ж н о хвилі б ' ю т ь . . . 

А царівна і царенко, 
Батько-цар, цариця-ненька 

З берега його прощали, 
І у кожного б л и щ а л и 

Сльози н а о ч а х . . . 

Х а й ж е місця ж а л ь не має 
В л ю б л я ч и х серцях! 

(Кінець) 

Так скінчилася щасливо 
Ц я пригода зла-немила! 

Х а й ж е вічна радість сяє, 

Пояснення-словтчок: к о б з а — старовинний 
музичний інструмент; с м о к т а т и — ссати (to 
suck ; м о л о д і — тут: newly married couple; 
с т р у м о ч о к — потічок (brook, stream); с п р о 
к в о л а — поволі; п р и б і й — хвилі моря, що 
б'ють об берег (surf). 

нашім 

Я К П І Н Г В І Н Л І Т А Є 

Часто ми кажемо: „літає, я к птах". А треба ска
зати, що птахи літають по-різному — котрі швидко, 
як от щури, ластівки, а котрі й поволі — я к ворони, 
журавлі . А такі великі птахи, я к африканський етрусь, 
американський нанду, австралійські ему і казуар, но
возеландські ківі-ківі й моа та мешканець Антарктики 
пінгвін, зовсім не можуть підніматися на свої крила, 
бо вони недорозвинені, замалі для них. 

Правда, пінгвін таки „літає", але тільки під во
дою, коли він вживає свої вузькі і короткі крила для 
веслування. Коли ж йому доводиться пливти на по
верхні води, він веслує, я к і всяка водоплавна птиця, 
своїми лапами. „Літає" під водою пінґвін так швид
ко, що може наздогнати й перегнати пароплав. 

М. Д. 

ЩУР — тут рід птаха (martlet, sand-martin); п і н ґ в і н 
Пояснення-словтчок: е т р у с ь — ostrich; к а з у а р — — penguin; в е с л у в а н н я — rowing- в о д о п л а в н и й 

cassowary; підніматися на крила — злетіти (to f ly); —waterfowl ' 



Володимир МАЦЬКІВ 

ПРО МАМУ „СВОБОДУ" 
К о ж н а м а т и л ю б и т ь свою дитину , п і к л у є т ь 

ся н е ю та дбає , щ о б їй ж и л о с я я к н а й к р а щ е . Д о б 
р а д и т и н а в іддячується своїй матер і л ю б о в ' ю , по
ш а н о ю ,послухом і с тарається в у с ь о м у їй годити . 
А л е не п р о з в и ч а й н у м а м у й не про з в и ч а й н у л ю д 
с ь к у д и т и н у будемо т у т говорити . Маємо н а думці 
і н ш у м а м у — „Свободу" , у к р а ї н с ь к у щ о д е н н у га 
зету, щ о ц ь о г о р о к у в ід значає 80-л іття своїх уро-
дин , та „ В е с е л к у " , ж у р н а л д л я дітей. Я к самі 
знаємо , „Веселц і " , ц ій доні „Свободи" , в ж е п і ш л о 
н а 20-ий р ік ж и т т я . 

П о ч н е м о свою розпов ідь від з г а д к и п р о ч а с и 
п р и б л и з н о к о л о ста рок ів тому. Л ю д и в Укра їн і , 
д і з н а в ш и с ь , щ о в Півн ічн ій А м е р и ц і м о ж н а к р а щ е 
ж и т и й б і л ь ш е заробити , н і ж удома , п о ч а л и при
б у в а т и до А м е р и к и . В У к р а ї н і ж и л о с я г і р ш е тому, 
щ о в о н а б у л а тоді під п а н у в а н н я м ч у ж и н ц і в — 
Австр ійської імперії та Росії . З а р о б и в ш и трохи 
г р о ш е й , в е р т а л и с я н а ш і л ю д и н а рідні землі , к у 
п у в а л и поле , б у д у в а л и нові х а т и й п о л і п ш у в а л и 
свої господарства . О д н а к б у л и й т а к і — г о л о в н о 
по 1-ій всесвітній війні — щ о з а л и ш и л и с ь ж и т и в 
З ' є д н а н и х С т е й т а х А м е р и к и і в К а н а д і . В о н и н е 
з а б у в а л и свого у к р а ї н с ь к о г о п о х о д ж е н н я , т о ж по
ч а л и б у д у в а т и ц е р к в и т а з а с н о в у в а т и громадськ і 
товариства . А л е ч и м о ж н а обійтися без своєї рід
ної г а з е т и ? Н і я к н е м о ж н а ! І ось 15 в е р е с н я 1893 
р . п о я в и л а с ь у З ' є д н а н и х Стейтах А м е р и к и ( З С А ) 
п е р ш а у к р а ї н с ь к а г а з е т а під н а з в о ю „Свобода" . 
З а с н о в н и к о м і п е р ш и м її р е д а к т о р о м був о. Г р и г о 
рій Г р у ш к а . Від того ч а с у й донині „Свобода" 
п р и х о д и т ь д о у к р а ї н с ь к и х домів і п р и н о с и т ь сві
ж і в істки п р о події в світі т а серед у к р а ї н с ь к о г о 
народу , а т а к о ж цінні статті п р о в а ж л и в і с п р а в и 
н а ш о г о н а р о д у тут, н а п о с е л е н н я х , і там , у поне
волен ій Укра їн і . „Свобода" — це в с е у к р а ї н с ь к а 
га зета , в и д а в а н а У к р а ї н с ь к и м Н а р о д н и м Союзом. 

А л е „Свобода" — це часопис д л я с т а р ш и х , 
д о р о с л и х л ю д е й . Д і т и п о т р е б у ю т ь своєї власно ї 
г а з е т к и ! П і с л я 2-ої всесвітньої в і й н и п р и б у л о до 
З С А й К а н а д и б а г а т о у к р а ї н с ь к и х л ю д е й з д ітьми. 
П о всіх б і л ь ш и х м істах з асновано д л я н и х ш к о л и 
у к р а ї н о з н а в с т в а , „р ідні ш к о л и " . К о л и ті ш к о л и 
з а п о в н и л и с ь у к р а ї н с ь к о ю д ітворою, з ' я в и л а с я ко
нечність в и д а в а т и д л я не ї у к р а ї н с ь к и й ж у р н а л я к 
д о д а т о к до ш к і л ь н и х ч и т а н о к . Тоді з н а й ш л и с я 
добрі л ю д и , я к і п о ч а л и п р и „Свободі" в и д а в а т и 
„ В е с е л к у " , ж у р н а л д л я дітей. „ В е с е л к а " п о ч а л а 
в и х о д и т и у вересні 1954 року . С т а л о с я це, к о л и 
г о л о в о ю У Н С о ю з у був Д м и т р о Г а л и ч и н , г о л о в -

ТА її ДОНЮ „ВЕСЕЛКУ" 

Основник і перший редактор „Свободи" 
о. Григорій Грушка 

ним р е д а к т о р о м „Свободи" Л у к а М и ш у г а , а його 
з а с т у п н и к о м тепер ішній р е д а к т о р Ант ін Д р а г а н . 
Р е д а к т о р а м и „ В е с е л к и " є В о л о д и м и р Б а р а г у р а й 
Р о м а н З а в а д о в и ч . П и л ь н і й свідомі у к р а ї н с ь к і ді
ти добре з н а ю т ь кольорову , і л ю с т р о в а н у „Весел
к у " , я к а п р и н о с и т ь їм б а г а т о радости т а п р и є м н и х 
х в и л и н . У „ В е с е л ц і " все з н а й д у т ь щ о с ь к о р и с н е 
й ц і к а в е д л я себе і старші , і м о л о д ш і діти, нав іть 
так і , щ о щ е н е н а в ч и л и с ь ч и т а т и , бо м а м а , тато , 
т іточка , б а б у с я або хтось і н ш и й з р о д и н и голосно 
ч и т а ю т ь їм к а з к и , о п о в і д а н н я й в ірші . А ч и є в 
світі діти, я к і б не с л у х а л и з а л ю б к и ц і к а в и х к а 
зок т а о п о в і д а н ь ? 

Т у т н а м т р е б а з г а д а т и і п р о того , х т о в и д а є 
й дбає п р о щ о д е н н и к „Свободу" і про м ісячник 
„ В е с е л к у " . Ц е У к р а ї н с ь к и й Н а р о д н и й Союз , най 
б і л ь ш а н а ш а о р г а н і з а ц і я в Америц і . В о н а при
носить у к р а ї н ц я м в А м е р и ц і в е л и к у поміч . У ній 
н а ш і л ю д и м о ж у т ь з а б е з п е ч у в а т и с я н а ц і л е ж и т т я 
та від р і з н и х м о ж л и в и х п р и к р и х в и п а д к і в , що , 
буває , несподівано т р а п л я ю т ь с я . 

Ж а д н а л ю д и н а не знає , щ о її ч е к а є завтра , за 
т и ж д е н ь , з а р ік ч и п і з н і ш е ; не знає , я к довго в о н а 
буде здорова і я к д о в г о могтиме п р а ц ю в а т и та за 
р о б л я т и г р о ш і н а п р о ж и т о к д л я себе і своєї ро
д и н и . Т о м у й з а б е з п е ч у є т ь с я : щ о м і с я ц я п л а т и т ь 
до У к р а ї н с ь к о г о Н а р о д н о г о С о ю з у ( У Н С ) неве-



л и к і г р о ш о в і внески , з я к и х згодом н а з б и р а є т ь с я 
з н а ч н а с у м а г р о ш е й . Оце і є з а б е з п е ч е н н я . Я к щ о б 
хтось , н е д а й Б о ж е , п о м е р р а н і ш е , то й о г о р о д и н а 
о д е р ж у є п о в н у с у м у з а б е з п е ч е н н я . Б а г а т о розум
н и х батьк ів з а б е з п е ч у є т е ж своїх дітей, я к і по 
з ак інченн і середньої ш к о л и о д е р ж у ю т ь г р о ш і н а 
н а у к у в к о л е д ж а х та ун іверситетах . 

У к р а ї н с ь к и й Н а р о д н и й С о ю з п р и м і щ у є т ь с я в 
місті Д ж е р з і Ситі, в етейті Н ю Д ж е р з і , Ц ь о г о рс -
к у він перенесе свої б ю р а д о нового в л а с н о г о бу
д и н к у , я к и й з а к і н ч у ю т ь будувати . Ц е й будинок 
має 15 поверх ів і є одним із н а й в и щ и х будинк ів 
у ц ь о м у місті. В и д а в н и ц т в о „ С в о б о д а " з „Весел 
к о ю " т а їх д р у к а р н я т е ж н е з а б а р о м перенесуться 
до ц ь о г о нового б у д и н к у . У Н С о ю з п р и д б а є нові 
д р у к а р с ь к і м а ш и н и . Тоді і „Свобода" і „ В е с е л к а " 
будуть щ е г а р н і ш і й ц ікав іші . В а р т о й те п а м ' я 
тати , щ о діти, я к і ц ь о г о р о к у з а б е з п е ч а т ь с я в У Н -
Союзі, о т р и м у в а т и м у т ь „ В е с е л к у " ц і л и й р ік без
п л а т н о . І, в з а г а л і , не повинно бути ні одної у к 
ра їнсько ї д и т и н и до 14-го р о к у ж и т т я , я к а не бу
л а б ч и т а ч е м „ В е с е л к и " ! 

„ В е с е л к а " не є п е р ш о ю д о н е ю м а м и „Свобо
д и " . П і д ч а с 1-ої світової в ійни, в р о к и 1914-1918 
д р у к у в а в с я п р и „Свободі" д и т я ч и й ж у р н а л и к 

„ Ц в і т к а " , а л е тоді у к р а ї н с ь к и х дітей б у л о в Аме
риці щ е не т а к б а г а т о й не всі в о н и м а л и н а г о д у 
н а в ч а т и с ь ч и т а т и п о - у к р а ї н с ь к и . З р е ш т о ю , п о 
війні в о н и м о г л и д і ставати й д і с т а в а л и д и т я ч і 
ж у р н а л и з У к р а ї н и — „Світ Д и т и н и " , „ Д з в і н о 
чок" , „ Н а ш П р и я т е л ь " т а інші . Отож, „ Ц в і т к а " , 
н а ж а л ь , з і в ' я л а , п е р е с т а л а виходити . 

М о ж н а с к а з а т и , щ о „ В е с е л к а " є т а к о ж о д н и м 
із родів з а б е з п е ч е н н я , я к и й дає У к р а ї н с ь к и й Н а 
родний Союз у к р а ї н ц я м в А м е р и ц і і с к р і з ь у в іль 
нім світ і : щ о б їх д іти не з а б у л и свого р ідного н а 
р о д у і з б е р е г л и з н а н н я й о г о мови, історії т а к у л ь 
тури , бо ц і з н а н н я з б а г а ч у ю т ь їхній дух , р о з у м і 
р о б л я т ь їх к р а щ и м и г р о м а д я н а м и кра їн , де в о н и 
ж и в у т ь . 

В Е С Е Л К А 
(Початкова строфка вірша „Наш журнал" у першому 

числі „Веселки" за вересень 1954 р.) 

По бурі, по зливі весегаш на хмарі — 
І діти щаспиві біжать на поріг: 
„Веселка! Веселка! " — Із радістю 

[впарі 
Лунає дитячий захоплений сміх... 



Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрація ЮРІЯ КОЗАКА 

Г О С П О Д А Р Н І ЗВІРИКИ 

Не дармуйте, звірини, не дармуйте. Виберіться, вивірки, по горішки, 
Щоб було що взимку їсти, заготуйте! Щоб взимі не голодали ані трішки. 

Ти, їжачку, яблука носиш в хатку? Як це все сховаєте у коморі, 
Матимеш взимі узвару подостатком. То зима вас не злякає в лісі-борі. 

А сусіди - зайчики, лиси, сарни -
Всі вам скажуть, що ви звірі 

[господарнї. 

КІТ -
У мене є сестричка Жіжа 
І братік є — Гринько, 
Для них щонайсмачніша їжа 
То тепле молоко. 

Та молочко, маленькі друзі -
Це страва не моя, 
Я маю смак до кукурудзи — 
Не вірите? Ось я! 

Р. 3. 

КУКУРУДЗОЇД 



Текст: Роман ЗАВАДОБИЧ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

Г О Ц А Д Р А Л А 

П а в у ч о к з н и т о ч о к 
В и т к а в к и л и м - л і т а ч о к . 

В и т к а в к и л и м - л і т а ч о к 
І з т о н е н ь к и х н и то ч о к . 

— Г е й , ч и х о ч е ш , ґноме-брате , 
В світ зі м н о ю м а н д р у в а т и ? 

Ґ н о м и к довго н е г а д а в , 
Р е ч і в т о р б у п о с к л а д а в . 

Х о д а ч к и у з у в н а н о г и ; 
— Я г о т о в и й до д о р о г и ! 

П о п р о щ а т и с я п р и й ш л а 
В с я г р о м а д а л ісова . 

I'd 

Г о ц а к а ж е : — Б р а т е - ґ н о м е , 
А к у д и ж т и ї д е ш з д о м у ? 

Ч и н е ж и в т и тут, м і ж н а м и , 
В е с е л е н ь к о , я к у м а м и ? 

Ч и тобі н е ж а л к о друз ів , 
Щ о л и ш а с ш їх у т у з і ? 

Ґ н о м з а п л а к а в : — Справді , Г о ц о , Ні , н і з а щ о , я не к и н у 
Й т и у світ — чого і п о щ о ? Ліс , і друз ів , і х а т и н у : 

Л і с ш у м і в і в е с е л и в с я : 
Ґ н о м и к з д р у з я м и л и ш и в с я . 



Володимир МАПЬКІВ 

! СТОЛІТНІ РОКОВИНИ НАУКОВОГО ТОВАРИСТВА 1 . ШЕВЧЕНКА 
Ц ь о г о р о к у в і д з н а ч а є м о стол іття з д н я за 

с н у в а н н я Н а у к о в о г о Т о в а р и с т в а і м е н и Ш е в ч е н 
к а (в скороченні Н Т Ш ) . Ч о м у саме в ід значаємо 
ці р о к о в и н и і я к і з а с л у г и має Н Т Ш перед у к р а 
їнським н а р о д о м і всесвітньою н а у к о ю ? 

П і с л я того, я к у 2-ій п о л о в и н і X V I I I стол іття 
п е р е с т а л а і с н у в а т и К о з а ч ч и н а — з б р о й н а с и л а 
У к р а ї н и , У к р а ї н а о п и н и л а с ь у д у ж е п р и к р і м та 
в а ж к і м становищі . ї ї територ ія б у л а з а г а р б а н а різ
н и м и з а й м а н ц я м и . Одні х о т і л и переробити у к р а 
ї н с ь к и й нар ід н а москал ів , і н ш і — н а п о л я к і в , а 
бодай п о ч а с т и н а р у м у н і в ч и угорц ів . Ш л я х до 
цього в ів через з а н е п а д у к р а ї н с ь к о ї к у л ь т у р и й 
н а у к и . 

Н а східніх з е м л я х У к р а ї н и , з а х о п л е н и х мос
к а л я м и , заборонено у к р а ї н с ь к о ю мовою в и д а в а т и 
к н и ж к и , в ч и т и в ш к о л а х , в и г о л о ш у в а т и пропові 
ді в ц е р к в а х т а в с я к і п р и л ю д н і промови. В ус іх 
ц и х в и п а д к а х м о ж н а б у л о в ж и в а т и т і л ь к и мос
ковсько ї мови. 

Н а тій ч а с т ин і зах ідн іх з е м е л ь У к р а ї н и , щ о 
тоді н а л е ж а л и до Австро-Угореько ' ї монархі ї , вер
х о в о д и л и п о л я к и . В о н и не х о т і л и д о з в о л и т и у к р а 
ї н ц я м р о з в и в а т и в л а с н у н а у к у й к у л ь т у р у . Н а Б у 
к о в и н і в е р х о в о д и л и р у м у н и й з а й ш л і німці , а на 
З а к а р п а т т і — у г о р ц і ( м а д я р и ) . П а н у в а н н я з ай -
м а н ц і в п р и ч и н и л о с я до того, щ о у к р а ї н с ь к и й на
рід п о ч а в п о т о п а т и в д у х о в і й темряв і . 

А л е м и л о с т и в и й Б о г п о с л а в У к р а ї н і т а к и х 
л ю д е й , я к М а р к і я н Ш а ш к е в и ч , Т а р а с Ш е в ч е н к о , 
Ю р і й Федькович , я к і своїми п а л к и м и з а к л и к а м и 
п о ч а л и б у д и т и р і д н и й нар ід д о н о в о г о ж и т т я . Н а с 
т а в 1848 рік, н а з в а н и й в історії „весною народ ів" , 
бо тоді р ізні н а р о д и в Е в р о п і с т а л и в и з в о л я т и с я 
з-під твердої р у к и д е с п о т и ч н и х ц ісар ів і корол ів , 
з д о б у в а ю ч и собі б ільше к у л ь т у р н и х і п о л і т и ч н и х 
п р а в . А в с т р і й с ь к и й у р я д , з а л я к а н и й р о з р у х а м и , 
був п р и м у ш е н и й п р о г о л о с и т и н о в у д е р ж а в н у к о н 
ституц ію і с к а с у в а в п а н щ и н у , о б і ц я ю ч и п ідлег
л и м собі н а р о д а м б і л ь ш е свободи. 

Під в п л и в о м п и с а н ь М а р к і я н а Ш а ш к е в и ч а , 
Т а р а с а Ш е в ч е н к а т а к і л ь к о х і н ш и х письменни
ків у к р а ї н ц і під Австр ією п о ч а л и т а к о ж боротися 
з а свої п р а в а . У 1868 р . з а с н о в а н о у Л ь в о в і това
риство „Просв іта" , я к е ш и р и л о освіту не т і л ь к и 
в тій час т ин і Зах ідньо ї У к р а ї н и , щ о з в а л а с я Г а л и 
чиною, а л е й н а і н ш и х з е м л я х н а ш о ї Б а т ь к і в щ и н и . 

Однак , освіта серед н а р о д у не м о ж е розвива 
тися без с п р а в ж н ь о ї н а у к и . Т о м у в 1873 р . засно
вано у Л ь в о в і Т о в а р и с т в о ім. Т а р а с а Ш е в ч е н к а , 

Будинок Н Т Ш при вулиці Чарнецького у Львові. Тут 
приміщувалася бібліотека, д в а музеї, бюра й друкарня. 

я к е н е з а б а р о м з м і н и л о статут і н а з в у н а Н а у к о в е 
Т о в а р и с т в о імени Т а р а с а Ш е в ч е н к а . Д о цього то
вариства н а л е ж а л и й п і д д е р ж у в а л и й о ш своїми 
г р і ш м и т а к о ж свідоміші у к р а ї н ц і зі сх ідніх зе
м е л ь У к р а ї н и , п о н е в о л е н и х М о е к о в щ и н о ю - Р о с і є ю . 
Т а м тоді не в ільно б у л о з а с н о в у в а т и н і я к и х у к р а 
ї н с ь к и х товариств . 

До* Н Т Ш м а л и п р а в о н а л е ж а т и л и ш е учені -
науковц і . В о н и п о с т а в и л и собі за мету п и с а т и й 
д р у к у в а т и н а у к о в і к н и ж к и з у к р а ї н с ь к о ї історії 
і к у л ь т у р и , а т а к о ж з л і т е р а т у р и , мови, природо
знавства , м а т е м а т и к и , м е д и ц и н и . В ц и х к н и ж к а х 
д о к а з у в а н о , щ о у к р а ї н с ь к и й н а р і д м а є свою в л а с 
н у д а в н ю к у л ь т у р у , щ о він ні в ч о м у не г і р ш и й 
від і н ш и х н а р о д і в і п о в и н е н м а т и т а к і самі п р а в а , 
я к інші д е р ж а в н і народи , бо і в нього б у л а своя 
в е л и к а д е р ж а в а і був в ін в зором д л я і н ш и х на 
родів. 

Н Т Ш п р и д б а л о у Львов і п р о с т о р и й б у д и н о к 
і п р и м і с т и л о в н ь о м у в е л и к у бібліотеку, арх ів і 
музей . У бібліотеці з б и р а л и у к р а ї н с ь к і к н и ж к и , а 

Щудинок „Проовіїти" у Львові. У цьому будинку 
примащувалася книгарня В Т Ш . 



т а к о ж в и д а н н я ч у ж и м и м о в а м и про у к р а ї н с ь к і 
справи . В архів і з б е р і г а л и старовинні рукописн і 
к н и г и й п е р ш о д р у к и т а д а в н і документи , щ о допо
м а г а л и к р а щ е о з н а й о м л ю в а т и с я з н а ш и м мину
л и м та н а ш о ю к у л ь т у р о ю . В музе ї б у л и р ізні мис
тецьк і твори та предмети з м и н у л и х часів . 

Н Т Ш і с н у в а л о у Львов і 66 років . Н а й б і л ь ш е 
з а с л у ж и л и с ь у н ь о м у т а к і вчені , я к М и х а й л о Г р у -
ш е в с ь к и й , О л е к с а н д е р Б а р в і н с ь к и й , І в а н Франко>, 
О м е л я н Огоновський , Степан Смаль -Стоцький , а 
п о р у ч н и х ч и м а л о і н ш и х в и з н а ч н и х л ю д е й . Ч л е 
ном. Н Т Ш був т а к о ж м и т р о п о л и т А н д р е й Ш е п т и -
ц ь к и й і тепер ішній В е р х о в н и й А р х и є п и с к о п , ми
т р о п о л и т Й о с и ф Сліпий. Т а к б у л о до 1939 року , до 
п о ч а т к у Д р у г о ї світової в ійни. У вересні того ро
к у Л ь в і в з а х о п и л а м о с к о в с ь к о - б о л ь ш е в и ц ь к а а р 
мія . Б о л ь ш е в и к и н е г а й н о в з я л и с я громити у к р а 
їнську н а у к у , з а а р е ш т у в а л и й в и в е з л и н а Сибір 
б а г а т о ч л е н і в Н Т Ш , а б ібліотеку, арх ів і м у з е й 
п е р е р о б и л и по-своєму, багато к н и ж о к , документ ів 
і предметів з а б р а л и або з н и щ и л и . Н Т Ш переста-
ло< д іяти . Німці , щ о н е з а б а р о м з а й н я л и Л ь в і в 
(1941-1944), т е ж н е д о з в о л и л и його в ідновити. 
З д а в а л о с я , щ о це н а у к о в е товариство п р о п а л о 
зовсім. А л е т а к не сталося . 

Д е я к і ч л е н и Н Т Ш о п и н и л и с я на Заході , в 
• к р а ї н а х в і л ь н о г о світу. В о н и розуміли , щ о н а у к о 

вої праці , я к а п р о в а д и л а с ь на р і д н и х з е м л я х , 
п р и п и н я т и не м о ж н а . Я к з а к і н ч и л а с я Д р у г а сві
това в ійна, н а ш і вчені , щ о п о с е л и л и с я в р і з н и х 
в і л ь н и х к р а ї н а х , п о ч а л и д у м а т и про в і д н о в л е н н я 
перервано ї науково ї роботи. В о н и з а л у ч и л и до 
сп івпраці м о л о д ш и х н а у к о в ц і в і з о р г а н і з у в а л и 
Н Т Ш у в і л ь н и х к р а ї н а х зах іднього світу — З 'єд
н а н и х С т е й т а х А м е р и к и , К а н а д і , Австрал і ї т а в 
д е я к и х к р а ї н а х Е в р о п и . В к о ж н і й з ц и х к р а ї н 
створено окремі в ідділи цього товариства , а ра
з о м в о н и с т а н о в л я т ь одно Н а у к о в е Т о в а р и с т в о 
імени Ш е в ч е н к а , я к е п р о д о в ж у є т у в а ж л и в у пра
ц ю , щ о її р о з п о ч а т о у Львов і сто рок ів тому. Ц я 
п р а ц я п о ш и р ю є т ь с я і п о г л и б л ю є т ь с я з к о ж н и м 
роком. К о л и з а 66 рок ів , тобто від 1873 д о 1939 р. 
Н Т Ш в и д а л о 1172 т о м и н а у к о в и х творів, то в 
к р а ї н а х п о з а р ідною землею, де у к р а ї н ц і в розмір
но небагато , в и д а л о дотепер 160 томів н а у к о в и х 
творів . 

Тепер , к о л и м и н а є 100 років невсипущої пра
ц і н а ш и х в и з н а ч н и х н а у к о в ц і в , увесь у к р а ї н с ь к и й 
н а р і д с х и л я є г о л о в у п е р е д ц и м и з а с л у ж е н и м и 
л ю д ь м и . Молодь , м і ж я к о ю є н а п е в н о д у ж е здіб
ні ю н а к и й д івчата , п о в и н н а старатись о с я г н у т и 
в и с о к у освіту, н а у к о в і ступен і й п р а ц ю в а т и н а 
н а у к о в і м п о л і д л я с л а в и свого народу . ї х з а в д а н -

Будинок Н Т Ш їв Ню Иорку. 

н я — с к а з а т и світові п р а в д у про у к р а ї н с ь к и й на
рід, п о к а з а т и й о м у його с п р а в ж н ю к у л ь т у р у й 
д о к а з а т и , щ о йому, я к і і н ш и м народам , н а л е ж а т ь 
так і самі п р а в а на в ільне ж и т т я . 

Пояснеиня-смвиичок: Т е р и т о р і я — проогЗр землі з 
певними границями, наприклад , територія міста, д е р ж а 
ви ; з а й м а н ц і — загарбники, окупанти, вороги, що з а й 
мають їсилою неозою територію (invaders, usurpers); в е р -
х о і в о д и т и — to domineer; д е с п о т и ч н и й — влас 
тивий деспотоиі-ткраяоиі, щ о свавільно (wilful ly) і жор
стоко виконує необмежену в л а д у н а д народом; ір о із р у х 
— заколот, бунт (rebellion); п а н щ и н а або кріпацтво 
(compulsory service for a landlord); г р о м и т и — руйну
в а т и (to destroy, to smash); н е в с и п у щ и й — безпе
рервний, працьовитий. 

I I Т А X I I - С Т О Г О Ж І 

Забияка струсь добре охороняє овечі отари в Аф
риці. Але він не єдиний із птахів н а сторожовій служ
бі у людей. ї їого австралійський родич, птах ему, теж 
попав на посаду сторожа до овець. Правда, він дуже 
мирний птах і сам з напасниками не б'ється, а пасеть
ся спокійно біля отари та поглядає, чи н з видно де 
хижака. Я к тільки побачить щось підозріле, зразу 
дає знати про це пастухам. 

В Африці є ще один сторож-птах, так званий се
кретар. Цей птах полює на гризунів та змій, і сільські 
господарі приручають його, щоб стеріг їхні курники. 

М. Д. 



Олександер ЛОТОЦЬКИИ-БІЛОУСЕНКО 

Л И С И Ч К А 
16. П А С Т К А 

Н е п о м і т н о п р о м а й н у л о л іто , н а с т а л а осінь. 
Сонце б і л ь ш е х о в а л о с ь у х м а р а х , н і ж г р і л о . І ш л и 
д о щ і т а й п о х о л о д н і л о . П т и ц і п о л е т і л и у вирій , 
звірі п о х о в а л и с ь у т е п л і сховки . Л и с и ц і н е р а з 
д о в о д и л о с я г о л о д у в а т и р а з о м з д ітьми. Д і т и ста
в а л и в с е б ільші , в с е б і л ь ш е п о т р е б у в а л и їсти, а л е 
не м о г л и щ е самі н а ї ж у р о з ж и т и с я , с к і л ь к и б у л о 
треба . Матер і все т я ж ч е с т а в а л о ї х г о д у в а т и . Щ о 
принесе б у л о — в м и т ь р о з і р в у т ь і з н о в їсти п р о 
сять . С а м а н е їсть, а їм носить , т а все м а л о . Р а з 
в о н а ц іл і с інький д е н ь н ічого н е їла , к р і м я б л у к 
в я к о м у с ь садку . А ж н а д в е ч і р п о б і г л а ш у к а т и 
чогось п о ж и в н і ш о г о . 

Б і л я р і ч к и п а с л а с ь отара . Х о т і л а б у л а л и с и ц я 
в з я т и я г н я т к о , т а н е посміла , бо в ж е я к о с ь дово
д и л о с я їй з а це п о к у ш т у в а т и рог ів . К р а щ е поман
д р у в а т и н а с е л о т а в п і й м а т и п і в н я або к у р к у , мо
ж е н іхто не в г л я н е . От і поб і гла . 

Б і ж и т ь т а й б іжить , к о л и дивиться , а ж н а 
г і л ц і в и с и т ь з д о р о в и й ш м а т о к м ' яса . Д о б р е з н а є 
л и с и ц я , щ о тут непевно , бо з я к о ї ж речі має воно 
вис і ти в л і с і ? А їсти хочеться , а ж ш к у р а б о л и т ь ! 
Д о с е л а щ е д а л е к о . Д о в г о в о н а к р у т и л а с ь к о л о 

Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

С Е С Т Р И Ч К А 

д е р е в а та все п о г л я д а л а н а п р и н а д н и й ш м а т о к 
м ' яса . Н а р е ш т і г о л о д переміг у с ю її обережність , 
з а п о м о р о ч и в її р о з у м . Т а к и н е втерп іла , п ідскочи
л а , щ о б у х о п и т и м 'ясо , т а й п о п а л а л а п о ю в 
с и л ь ц е . 

Б у л а т я ж к о г о л о д н а і, х о ч б о л і л а н о г а , м ' ясо 
т а к и з ' їла . П о к р і п и л а с я т а й п о ч а л а р о з д у м у в а т и . 
Н а всі способи п у с к а л а с я б ідна , щ о б в и р в а т и л а 
пу , т а б а — м іцно її с х о п и л и з а л і з н і п р у т и . Б а 
чить , щ о в т е к т и м о ж е т і л ь к и п о з б у в ш и с ь ноги , 
а ж д а т и д о в ш е годі , бо п р и й д е л ю д и н а , і ж и т т я 
тоді п о з б у д е ш с я . П о в а г а л а с я трохи , ш а р п н у л а 
з у б а м и й в і д г р и з л а л а п у . 

А ж з а г а в к а л а з б о л ю . Л и с — м о в ч а з н и й звір , 
н а ч е н імий, і л и ш з д і тьми г а р ч и т ь п о т и х е н ь к и . 
К о л и ж т р а п и т ь с я я к е н е б у д ь л и х о , г о л о д с т р а ш е н 
н и й а б о т я ж к а р а н а п р и м у ш у є й о г о обізватись , 
тоді в ін г а в к а є , н а ч е собака , к о р о т к о та у р и в 
часто . 

С т а л а з а л и з у в а т и р а н у н а ноз і й з а т и р а т и 
т р а в о ю та п іском, щ о б не й ш л а к р о в . Б і г т и додому 
із з а к р и в а в л е н о ю л а п о ю б о я л а с я . В о н а д о б р е р о 
зум іла , щ о її д і ти — х и ж і звірі і, я к п о б а ч а т ь к р о в 
т а щ е й голодні , то все з а б у д у т ь і н а м а т і р р ідну 
м о ж у т ь к и н у т и с ь і роздерти . Т а к е в ж е буває у 



з в і р я ч о м у світ і : к о л и п о б а ч а т ь де кров , т о н а й 
б л и ж ч у р і д н ю з а г р и з а ю т ь . Т о ж к і л ь к а д е н ь ж д а 
л а л и с и ц я , п о к и з а го ї ться р а н а . Т а п о к и н а трьох 
н о г а х н е з в и к н е бігати, т о д о д ітей не в і д в а ж у 
в а л а с я й т и . А л е серце її б о л і л о з а н и м и : я к в о н и 
т а м без неї б ідують . 

17. Б Е З М А Т Е Р І 

А л и с е н я т а м справд і т я ж к о д о в о д и л о с я без 
матері . Т о г о вечора , я к м а т и п о к и н у л а їх, д о в г о 
в о н и ж д а л и її т а ж а л і с н о п и щ а л и з г о л о д у . Н а 
с т а в р а н о к , а її все н е б у л о . В и г о л о д н і в ш и , п і ш л и 
самі ш у к а т и їж і . Н а й п е р ш е к и н у л и с я д о р о в а ми
ш е й л о в и т и . Т о б у л и н а й л е г ш і л о в и . А л е п о ж и в а 
з м и ш і н е в е л и к а . Т а с к о р о в о н и всіх м и ш е й ро
з і г н а л и , й ті п о х о в а л и с ь г е т ь у нори . П о ч а л и тоді 
л и с е н я т а п р и г а д у в а т и всі ш т у к и , н а я к і п у с к а л а с я 
їх мати , а л е х и т р у в а т и т а к , я к вона , щ е не б у л и 
здатні . Щ е н е с к і н ч и л и д о к р а ю всієї л и с я ч о ї на 
у к и під проводом матер і . 

Н а д р у г и й д е н ь і щ е ч е р е з к і л ь к а д е н ь т а к 
само не б у л о матер і . Д о б и ч а з-під с а м о г о н о с а 
в т і к а л а . Т і л ь к и неметк і ж а б к и , с л и м а к и т а щ е 
г р и б и й я г о д и — ото й б у л а в с я ї х н я ї ж а . А то щ е 
й л и х а н а б р а л и с я , н а т р а п и в ш и на ї ж а к а ; до кро
ни п о к о л о л и свої мордочки , а з ї ж а к о м т а к і н е 
с п р а в и л и с ь . Т і л ь к и одна с п р и т н а Л и с и ч к а - С е с 
т р и ч к а з н а х о д и л а собі п о ж и в у т а й то н е досхо
чу . І н ш і ж л и с е н я т а д у ж е г о л о д у в а л и та еким-
л і л и , з а б и в ш и с ь у н о р у та матер і своєї д о ж и д а ю 
чи. 

Ш!ішіінііві!ііімі;!і;шііаіі:іі№іш:і;ін 

Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

с л о 

На столі стоїть мій слоник. 
У вікні спущу заслону, 
щоб заснув маленький слон, 
щоб йому приснився сон: 

про дерева великанські, 
і про джунґлі африканські, 
про пустелі, про ліси, 
про левині голоси 

і про ту рябу жирафу, 
що сховали ми у шафу. 

А одна н е о б е р е ж н а л и с и ч к а , ш у к а ю ч и їжі , 
в і д і й ш л а д а л е к о від д о м у й п о п а л а в з у б и вовкові . 
Т і л ь к и п и с к її п о ч у л а р і д н я т а й п о тім д о г а д а 
л а с я , щ о не с т а л о в неї щ е й сестрички . О с т а л о с я 
л и ш е троє л и с е н я т . 

(Продовження буде) 

Пояснення-словтчок: На їжу р о з ж и т и с я — роздо
бути їжу; о т а р а — flock, herd; з а п а м о р о ч и т и — 
затемнити, притьмити (to dizzy); с и л ь ц е — пастка 
(trap); с к и м л і т и — скавуліти, скавучати, жалісно пи
щати (to whine, howl, yelp). 
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Іван МАСЛЯНКО 

П О Л Ь О В А М И Ш А 

Н е р а з по п о л я х , д а л е к о в ід с е л а ч и міста , д іти 
б а ч и л и м и ш е й . Б у л о ц ікаво , ч и м ж и в л я т ь с я ц і 
м а л е н ь к і з в і р я т к а взимі , к о л и сніг у к р и в а є зем
л ю . 

Одного р а н к у , п і зно восени, І в а с ь п о ї х а в з 
б а т ь к о м у п о л е орати . В с ю д и б у л о пусто , т і л ь к и 
де-не-де п а с л и с я к о р о в и й в івці . П о г о д а б у л а г а р 
н а : бл іде сонце вис іло н а д К а р п а т а м и , а п і д н и м 
б л и щ а в П р у т , щ о г н а в свої в о д и д о д а л е к о г о Д у 
н а ю . 

І в а с ь р о з г л я д а в с я , а б а т ь к о т и м ч а с о м з а п р і г 
к о н е й д о п л у г а . П о т і м І в а с ь п о м і г б а т ь к о в і — 
п о г н а в коней , щ о б з а о р а т и п е р ш і борозни . К о л и 
в ж е з а б о р о з н и л и , к о н і с т а л и сам і х о д и т и бороз
нами , ї х не т р е б а б у л о п о г а н я т и . Щ о б н е н у д ь г у 
вати , І в а с ь х о д и в борозною з а п л у г о м і п р и д и в 
л я в с я , я к оре п л у г , я к п е р е к и д а є чорн і скиби зем
л і . 

В о д н о м у місці з-під скиби п о к а з а л о с я м и ш а ч е 
л і г в о . З н ь о г о в и с к о ч и л и дві п е р е л я к а н і м и ш і й 
п о ч а л и в т і к а т и . І в а с ь к и н у в с я ловити . 

— Л о в и з а спину , бо м и ш а м о ж е в к у с и т и ! — 
з а к р и ч а в батько . 

І в а с ь був м е т к и й х л о п ч и н а . Н е вс ім ц е вда 
ється , а л е й о м у в д а л о с я с п і й м а т и ш в и д к у м и ш у 
з а спинку . П о с т а в и в ї ї н а м е ж і н а ш и р о к и й к а 
м і н ь і с т а в о г л я д а т и . Щ е н і к о л и досі не б а ч и в 
польово ї м и ш і . В о н а б у л а т р о х и і н а к ш а , я к до
м а ш н я — т е м н і ш а , т о н е н ь к а , н а д о в г и х л а п к а х , 
м а л а в е л и к і в у х а , довгого х в о с т а т а ротика , похо-
ж о г о н а с в и н я ч е р и л ь ц е . 

П р и г л я н у в ш и с ь з у с і х боків , І в а с ь пустив м и 
ш у н а в о л ю . З л я к а н а , в о н а п о б і г л а , а пот ім зупи
н и л а с ь і с т а л а дибки , м о в з а є ц ь . 

І в а с ь з а с м і я в с я , бо щ е н і к о л и н е бачив , щ о б 
м и ш а с т а в а л а дибки , я к з а є ц ь . 

— В о н а д я к у є м е н і ! — п о ж а р т у в а в . 
О п і с л я р о з г о р н у в з е м л ю н а д л і г в о м . То б у л о 

с п р а в ж н є м и ш а ч е м е ш к а н н я . Н а й б л и ж ч е в х о д у 
б у л а ч и с т е н ь к а к і м н а т к а . 

— Т о п е в н о с п а л ь н я ! — з а с м і я в с я І в а с ь . 
З ц іє ї к і м н а т и був п р о х і д д о і н ш о ї к і м н а т и . 

Т у т б у л о повно в с я к о ї п о ж и в и — з б і ж ж я , б у р я ч 
к ів , с у х и х д и к и х я б л у ч о к , г р у ш о к , з е р е н с л и в о к 
тощо . 

— Ц е х а р ч о в а к о м о р а . Тепер у ж е з н а ю , ч и м 
м и ш і х а р ч у ю т ь с я в з и м і . 

Р о з г о р н у в т р е т ю к і м н а т к у . Т у т б у л и л и ш е су
хі п а т и ч к и т а л у ш п и н а з я к и х о с ь з е р н я т . 

— Ц е певно см ітник , — п о д у м а в І в а с ь . 
З ціє ї к і м н а т к и в е л а н о р а н а п о в е р х н ю з е м л і 

— певно д л я втеч і в р а з і небезпеки . 
— Ну , чого т и н а в ч и в с я ? — з а п и т а в б а т ь к о , 

в и о р а в ш и з а т о й ч а с ч е р г о в у борозну . 

— Я б а ч и в м и ш а ч е м е ш к а н н я . Д у м а ю , щ о , 
к о л и н а д х о д и т ь зима , польов і м и ш і з б и р а ю т ь усе 
їст івне і с к л а д а ю т ь у своїм л і гв і . Ц е ї х п о ж и в а 
до весни. 

— Т а к , — п о т в е р д и в батько . — Т и в г а д а в . 
— А щ о в о н и п ' ю т ь ? — д о п и т у в а в с я х л о п е ц ь . 
— К о л и п о л ь о в а м и ш а х о ч е пити , в о н а в и л а 

зить з н о р и поп ід сн іг або й н а сніг . Ч а с о м б у в а є 
в і д л и г а , сн іг т а н е і обертається н а к р а п л и н к и 
води. Л и с и з н а ю т ь ц е і ч и г а ю т ь н а м и ш е й б і л я 
в и х о д у з нори . Н е о д н а н е о б е р е ж н а м и ш к а з а п л а 
т и л а з а це сво їм ж и т т я м . Т а к с а м о п о л ю ю т ь н а 
п о л ь о в и х м и ш о к ворони . 

І в а с ь в е р н у в с я д о д о м у б а г а т ш и й н а щ е о д и н 
досв ід з ж и т т я природи . 

їїояспення-словиичок: б о р о з н а — furrow, рівчак, що 
його виоркк; плуг під час оранки (ploughing); виорана 
плугом земля в борозні зветься с к и б а (cob, cloth, 
flake); з а б о р о з н и т и — виорати першу борозну або 
борозни: н у д ь г у в а т и — to be bored; л і г в о — lair, 
den, тут: нора, поширена в окремі комірки; с п и н а — 
spine, back; р и л ь ц е — small snout; х а р ч о в а к о 
м о р а — granary; ї с т і в н и й — edible; в і д л и г а — 
thavy. 



З В И Ч А Й Н И Й С О Б І . . . К В А Д Р А Т 

Х Р Е С Т И К І В К А 

(Уклав О. Цукорник) 

х О З А домашня тварина або й дика звірина 
Р х Б И живуть у воді 
К А х Н син Адама й Е в и 
0 П І х ритмічний звук людського голосу 

Букви на місці хрестиків дадуть назву столиці Ук
раїни. 

Ч И С Л О В А З А Г А Д К А 

У вільні квадрати впишіть числа від 1 до 6 так, 
щоб сума у кожному ряді разом із вписаною вже сім
кою давала 14. 

Л О Г О Г Р И Ф И 

а) Птиця я , мене ти знаєш, 
Ось подумай — відгадаєш; 
А я к букву ще додати — 
Можна речення складати. 

б) Не знайти без мене ходу 
Через прірву, через воду. 
З „о" я зовсім інше слово, 
Житло людям дать готове. 

М О Н О Г Р А М А 

Коли я з „в" — тіло покриваю, 
Коли я з „к" — у полі виростаю. 

З оцих кусків спробуйте 
скласти квадрат. Як бачите, 
завдання не таке то й легке, 
бо сім більших і два менші кус
ки мусять бути точно допасо
вані, щоб вийшов квадрат. 

Я К П О Д І Л И Т И ? 

Ось тут верх годинника — на ньому 12 годин. 
Спробуйте поділити числа на три частини двома прос
тими лініями так, іцоб суми годин у кожній частині 
були рівні. 

М А Г І Ч Н И Й К В А Д Р А Т 
(Уклав О. Цукорник) 

— — — ~ чоловіче ім'я 
- — наземна височина 

— — — — могутня хижа птиця 
- - частина плуга 

В Е Р Е С Е Н Ь 1973: ДОПОВНІТЬ СЛОВА: листочки, 
квіточки, віночки, колосочки, біблія. Р Е Б У С И К И : На
талка, підлога, нажива, піддашшя, принада, Надвір
на, нагода, підстава, підсумок, напиток, канапа, накри
вало. ЗАПИТАННЯ ЮНИМ ПРИРОДОЗНАВЦЯМ: 
1) Ведмідь. 2) Хвіст допомагає лисиці бігти, робити 
круті повороти, це наче її кермо. 3) Ні. 4) Вивірка. 5) 
Деякі гинуть від першого холоду, деякі перезимовують 
під корою. 6) Щоб вітер ніс насіння на далекі від
далі. 7) Так. Вміють також поринати. 8) Ні. ЗАГАД
КА Л. ГЛІБОВА: Не вгадали ви? Ото! Та ж ц и б у л я, 
більш ніхто! 

Х Т О Я К С П И Т Ь 
Хлібороб: На селі ми йдемо спати разом з курми. 
Міський хлопець: Ов, а ми радше спимо у власному 
ліжку. 
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І С Т О Р И Ч Н А КАЗКА БОГДАН-СІЧОВИЙ СТРІЛЕЦЬ' 
OHDAN-SIGHOVY STRILETS UKRAINIAN TALE 

РОЗДІЛ XI: З КАРПАТ НАД ДНІПРО CHAPTER XI: FROM THE CARPATHIANS TO THE DNIEPER 

Коли Богдан вартував біля дро
тів, з-між бур'янів виповз солдат з 
білою хустиною в руці. 

Bohdan was standing guard near 
the wire fence when a soldier appear
ed from behind the bushes, holding 
a white handkerchief in his hand. 

— He стріляй! — крикнув сол
дат. — Цар, що зробив нас воро
гами, вже зрікся престола. 

"Don't shoot!" — yelled the sol
dier. "The tsar who made enemies of 
us has already abdicated." 

— Я знаю: ти з тих стрільців, 
що борються за Україну. Я та
кож українець — з-під Полтави. 
Хочеш — проведу! 

" I know, you're one of those Rifle
men who f ight for Ukraine. I am also 
a Ukrainian—from Poltava. I f you 
want, I ' l l take you there." 

Увечері Богдан дістав у коман
ді сотні дозвіл перейти з друзями 
в запілля російського бойового 
фронту. 

That night Bohdan secured per
mission from the company to take 
his friends behind the Russian front 
lines. 

— Якщо так, то проведи м е н е . . . 
проведи нас в запілля російської 
армії! —• відповів Богдан. 

" I n that case take us behind the 
lines of the Russian army," said 
Bohdan. 

Удосвіта Богдан і його друзі, пе
ребрані за селян, прокралися яром 
у село. 

In the morning Bohdan and his 
friends, disguised as villagers, sneak
ed into the village. 

(Продовження буде) 

(To be continued) 


